
Аполлон Игнатьевич Ива­
нов (в этой роли занят Сер­
гей Безруков) - красавец и 
неудачливый писатель - по­
гряз во лжи. После универ­
ситета, видители, пустился в 
литературу, засел за роман, 
открыл антрепризу - и по­
всюду пока терпит конфуз. 
Единственная надежда на 
богатого дядюшку-костро­
мича Филиппа Тимофеевича 
Иванова. Сочинитель бом­
бардирует родственника об­
манными жалобными пись­
мами, а тот шлет в ответ не­
малые деньги: то на мнимую 
свадьбу, то на мифического 
первенца (эдаким макаром 
Аполлон Игнатьевич нако­
пит четверых отпрысков), то 
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«Заемные жены» - воде­
виль в одном действии, 
переделанный с француз­
ского. Надобно при­
знать, что наши предки 
и предтечи не слишком 
пеклись о чужих автор­
ских правах. Вот как, к
примеру, повествовал о 
муках творчества за­
главный герой из 
чеховского рас­
сказа «Драма­
тург», напи­
санного в 
1886 году: 
«Прежде все­
го, сударь мой, 
мне в руки слу­
чайно или че­
рез приятелей -

пустился в водевильные
приключения _
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На киностудии имени Горького снимается телефильм 

по старинной пьесе «Заемные жены»
на «пожар» в и без того про­
горевшем театре.

И тут как гром среди ясно­
го неба срочное письмо: 
«Встречай дилижансом из 
Костромы. Затем отбуду на 
Ривьеру в Италию». Припер­
тый радостной вестью к 
стенке, Аполлон Игнатьевич 
решается на грандиозную 
мистификацию: пред дя­
дюшкою соседка Настенька 
сыграет племянникову суп­
ругу, Изабелла Корноухова 
изобразит сестру-замараш­
ку, а старшим сыном (ос­
тальные детишки якобы на 
даче) предстанет домовладе- 
лицыно чадо по имени Федя. 
В общем, бедный богатый 
дядя в полном недоумении 
воскликнет: «Кто тут кого, 
когда и зачем?..»

Но, быть может, самое 
смешное в истории этой по­
пулярнейшей в девятнадца­
том веке пьесы, многажды 
сыгранной даже на сцене 
Малого театра, заключается 
в том, что «при рождении» 
герой-племянник был вовсе 
не Ивановым. На самом деле 

самому-то мне некогда сле­
дить! - попадается какая-ни­
будь французская или не­
мецкая штучка. Если она го­
дится, то я несу ее сестре или 
нанимаю целковых за пять 
студента... Те переводят, а я, 
понимаете ли, подтасовываю 
под русские нравы: вместо 
иностранных фамилий став­
лю русские и прочее... Вот и 
все... Но трудно! Ох, как тру­
дно!» Естественно, в процес­
се столь сложных творческих 
исканий имена первоначаль­
ных авторов затерялись и по 
сию пору покрыты мраком 
неизвестности.

Сейчас сценарий по старо­
му водевилю написал Вита­
лий Москаленко. Он же и 
ставит телефильм. К несом­
ненным достоинствам воде­
виля как жанра Москаленко 
относит сумасшедшую инт­
ригу, замечательный рус­
ский язык, великолепно 
прописанные характеры, а 
также некоторую наивность 
и чистоту - в противовес кро­
вавым триллерам и эротиче­
ским лентам. В картине по­

мимо Сергея Безрукова иг­
рают Анна Самохина, 
Игорь Ясулович, Сергей | 
Никоненко... к

Этот фильм, по сути, fe 
первый шаг в осуществле- fe 
нии масштабного замыс- Щ 
ла, вынашиваемого nafe 
студии Горького вот уже 
года два (руководителем Л 
проекта является Влади- ЯИ 
мир Грамматиков). Как И 
рассказывает продюсер ■ 
Михаил Давыдов, еле- 
дующим этапом в этом 
ряду станет картина режис­
сера Александра Орлова «Бе­
довая бабушка». А всего в 
случае успеха в цикле «Рус­
ский водевиль» предполага­
ется пятнадцать - двадцать 
телелент.

«Истории со счастливыми 
концами нынче очень хоро­
шо продаются!» - утверждал 
в «Заемных женах» много­
опытный издатель Пытин 
(его сыграет Сергей Нико­
ненко). Но почему - «нын­
че»? Их любит публика вс 
все времена.

Юрий ПЕТРОВСКИЙ.


